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1- Developing English speaking skills and improving students’ ability to
On-sight- translation. 2. Enabling students to use correct sentences
and express ideas clearly in On-sight- translation. 3. Helping students
overcome the shyness in On-sight- translation. 4. Developing skills. 5.
Training students to adapt to the specific surrounding circumstances
during the process of translating in On-sight- translation. 6.
Developing students’ ability in using specialized terms. 7. Encouraging
students to learn new vocabulary 8. Developing students’ cultural
skills through raising the cultural and linguistic awareness in Arabic
and English in On-sight- translation.
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1. The lecture

2. Dialogue and interaction
3. Constructive criticism
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1. Critical thinking skills
2. Creative thinking skills
3. Analytical thinking skills
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1. Research and investigation skills.
2. Presentation skills
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2- Developing English speaking skills and improving students’ ability to.
methods of research. Developing skills.
3- Training students to adapt to the specific surrounding circumstances
in methods of research.
4- Developing students’ ability in using methods of research.
5- Encouraging students to learn new vocabulary
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1. Critical thinking skills
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3. Research and investigation skills.
4. Presentation skills
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6- Teaching play can contribute to the development of students’ literary
culture. 2- Enhancing students’ understanding of literature and
literary elements. 3- Analysis characters, context, symbols, and
narrative development. 4- Assisting students to develop creative




writing skills and expressing ideas. 5- Understanding personal and
cultural identity through the play’s characters. 6- Enhancing students’
ability to interact critically with literary texts. 7- Developing analytical
and critical thinking skills for the students. Developing students’ skills
to connect English grammatical sentences and Arabic grammatical
sentences to create coherent texts, which enhances their abilities to
develop writing skills.
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Methodolgy is a topic that aims to learn students the right way to
write academic researches appropriately.
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